
 
 
 
 

 
 

บทท่ี 2 
 

แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 

 งานวิจัย เร่ืองการศึกษาวิเคราะหคํายอไทยและคํายอจีนที่ปรากฏในสื่อส่ิงพิมพ ไทย - จีน 
ผูวิจัยไดศึกษาแนวคิด ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวของ ดังตอไปนี้ 

2.1  ทฤษฎีที่เกี่ยวของกับการสื่อสาร  
2.2  แนวคิดที่เกี่ยวของกับการใชภาษา 

            2.2.1 ความหมายและความสําคัญของภาษา 
            2.2.2 ลักษณะของภาษา 
            2.2.3 การใชภาษาในหนังสือพิมพ 

2.3  แนวคิดที่เกี่ยวของกับการใชคํายอ 
            2.3.1 ความหมายและความสําคัญของคํายอ 
            2.3.2 ลักษณะของคํายอในภาษาไทยและภาษาจีน 
            2.3.3 การใชคํายอในหนังสือพิมพไทยและจีน 

2.4   งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
                   2.4.1 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับคํายอในภาษาไทยและภาษาจีน 

2.4.2 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบภาษาไทยและจีน 
2.4.3 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบคํายอของภาษาจนีกับภาษาอื่น 

โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 

2.1 ทฤษฎีท่ีเก่ียวของกับการสื่อสาร 
    
    ความหมายของการสื่อสาร มีนักวิชาการใหคําจํากัดความไวดังนี้ 
    สวนิต ยมาภัย (2546 : 16) กลาววา การสื่อสาร หมายถึง การนําเรื่องราวตาง ๆ ที่เปน
ขอเท็จจริง ขอคิดเห็น หรือความรูสึก โดยอาศัยเครื่องนําไปโดยวิธีใดวิธีหนึ่งใหไปถึงจุดหมาย
ปลายทางที่ตองการจนทําใหเกิดการกําหนดรูความหมายแหงเรื่องราวนั้นรวมกันได โดยมี“ภาษา”
เปนหัวใจสําคัญในการสื่อสาร  
         กิติมา สุรสนธิ (2541 : 1) กลาววา การสื่อสาร คือ การสรางความรวมมือ และความคลายคลึง
กัน ความคลายคลึงกัน ระหวางผูสงสาร และผูรับสาร ซ่ึงทั้งสองฝายจะตองมีวัตถุประสงคใน     
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การสื่อสารที่สอดคลองตองกันการสื่อสารจึงจะประสบความสําเร็จ การสื่อสารแตละประเภทนั้น 
จะมีลักษณะประโยชน และขอจํากัด ในการใชที่แตกตางกันไป  
           พัชนี เชยจรรยา, เมตตา วิวัฒนากูล และ ถิรนันท อนวัชศิริวงศ (2541 : 5) กลาววา             
การสื่อสารเปนการสื่อความหมายในทางหนึ่งทางใด และมีลักษณะการสงและรับสาร ไมวาจะเปน
ภายในตัวเอง ระหวางผูหนึ่งกับผูหนึ่ง หรือระหวางกลุมกับกลุมภายในบริบทหรือสภาพแวดลอม
หนึ่ง ๆ สําหรับบุคคลแลว การสื่อสารทําหนาที่ สรางรูปแบบโลกของบุคคล กําหนดวาบุคคลนั้น ๆ 
อยูในตําแหนงใดเมื่ออยูรวมกับผูอ่ืน และชวยใหบุคคลสามารถปรับตัวเขากับสภาพแวดลอมได
อยางมีประสิทธิผล 
           ศุภรัศมิ์ ฐิติกุลเจริญ (2544 : 2) กลาววา การสื่อสารจะตองอาศัยภาษาในการสื่อความหมาย
จากผูสงสารไปยังผูรับสาร ภาษาในที่นี้จะรวมทั้งภาษาที่เปนคําพูด ไดแก ภาษาพูด ภาษาเขียนของ
ชนชาติตาง ๆ และภาษาที่ไมใชคําพูด ไดแก สัญลักษณ สัญญาณตาง ๆ หรืออากัปกิริยา  
           สมควร กวียะ (2545 : 1) กลาววา การสื่อสารมิใชการสงสารเพื่อกอใหเกิดผลตามเจตนารมณ
ของผูสงสาร แตยังหมายความรวมถึง การรับสาร การปอนกลับปฏิสัมพันธหรืออันตรกิริยาระหวาง
ผูสงสารท้ังสองฝาย นําไปสูความรู ความเขาใจรวมกันในความหมาย อยางใดอยางหนึ่ง หรือ   
หลาย ๆ อยาง  
            เบโร (Berlo, 1960 : 7) กลาววา การสื่อสาร หมายถึง การแสวงหาวิธีการชักจูงใจที่พึงมีอยู
ทุกรูปแบบ  
            กูเรน เวทออฟ และโดลเจอร (Gouran, Wiethoff, & Doelger. 1994 : 6) กลาววา การสื่อสาร 
คือ การผลิตสารอยางตั้งใจ และมีการถายทอดสารจากบุคคลหนึ่งไปยังบุคคลหนึ่ง หรือ หลาย ๆ คน 
เมื่อผู รับสารไดรับสารแลว จะทําการแปลสารใหเขาใจตรงตามที่ ผูสงสารตองการ ก็ถือวา            
การสื่อสารประสบผลสําเร็จ แตหากผูที่รับสารแปลสารไมตรงตามความหมายของผูสงสารตอง  
การ การสื่อสารก็ลมเหลว 

 สรุปไดวา การสื่อสารคือ การถายทอดสารไปยังบุคคลหนึ่งหรือหลาย ๆ คน โดยมี “ภาษา”
เปนหัวใจสําคัญของการสื่อสาร นําไปสูความเขาใจความหมายรวมกัน จึงเห็นไดวาภาษาเปน
เครื่องมือสําคัญอยางยิ่งในการสื่อสารของมนุษย 
 

2.2 แนวคิดท่ีเก่ียวของกับการใชภาษา 
 

2.2.1 ความหมายและความสําคัญของภาษา 
แนวคิดที่เกี่ยวของกับความหมายและความสําคัญของภาษา มีดังตอไปนี้ 
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1) ความหมายของภาษา อาจแยกไดเปนความหมายโดยอรรถและความหมายโดยปริยาย ดังนี้  
            จินดา เฮงสมบูรณ (2542 : 1-3) อธิบายความหมายโดยอรรถวา ภาษา หมายถึง 

1. เครื่องมือที่ใชในการสื่อสารความรู ความคิด ความรูสึก ความตองการของมนุษย 
เครื่องมือดังกลาวอาจไดแก เสียงพูด เสียงสัญญาณตาง ๆ รูปภาพ แผนภูมิ ตัวอักษร ทาทาง ฯลฯ 
การใชเครื่องมือดังกลาวจะขึ้นอยูกับขอตกลงในกลุมชนซึ่งผูใชจะตองเรียนรู เพื่อทําความเขาใจกัน
ได 

2. การติดตอ การสื่อความรูสึก ฯลฯ ในหมูสัตวดวยกัน ไดแก การใชเสียงทาทาง ฯลฯ  
3. วิชาการแขนงหนึ่ง วาดวยการศึกษาภาษาในแงมุมตาง ๆ กัน เชน ศึกษาเพื่อใหมีทักษะมี

ความสามารถในการฟง พูด อาน เขียน หรือศึกษาเพื่อรูระเบียบ โครงสรางของภาษา ฯลฯ  
ความหมายโดยปริยาย เปนความหมายเชิงเปรียบเทียบ ภาษา อาจหมายถึง 
1. ความรูความเขาใจ ความมีทักษะในการฟง พูด อาน เขียน เชน เด็กคนนี้ ภาษาดี เธอนี่

พูดไมรูภาษา 
2. กลุมชน เผาหรือชนชาติ เชน นุงหม และแตงตัวตาม ภาษา สําเนียงสอภาษากิริยา   

สอสกุล 
3. ระเบียบ แบบแผน แบบอยาง เชน ทํางานภาษาอะไร 

            อุดม วโรตมสิกขดิตถ (2537 : 1) กลาววา ภาษาเปนสิ่งมหัศจรรยที่มนุษยสรางขึ้นมา ภาษา
เปนเครื่องมือที่มีคายิ่งสําหรับมนุษย แตภาษานั้นอาภัพ เพราะมนุษยไมสูจะเห็นคุณคาและ
ความสําคัญของภาษา หลายคนคิดวา มันเปนสิ่งที่ไดมางายๆ เปนสิ่งที่สัมผัสไดตั้งแตเกิด จึงไมสู
จะทนุถนอมหรือรักษาไว ไมรูกี่รอยภาษาในโลกนี้ที่สูญหายไปอยางนาเสียดาย แตไมเคยเห็นใคร
สักคนที่ยอมเสียน้ําตาใหภาษาเหลานั้น  ทุกภาษาถูกอิทธิพลทางวัฒนธรรมทางการเมือง              
ทางเศรษฐกิจ และทางสังคมบีบบังคับใหคลอยตามภาษาอื่น จนหาภาษาที่บริสุทธิ์อยางแทจริง
ไมได หลายส่ิงหลายอยางมนุษยเรียกรองความบริสุทธิ์ แตสําหรับภาษา กลับเห็นวาความไม
บริสุทธิ์เปนพัฒนาการที่นาชื่นชม บางคนถึงกับพยายามจะใหการออกเสียงคําในภาษาของตน    
เปนการออกเสียงเชนเดียวกับคําของภาษาอื่น หรือแมแตตองการใหไวยากรณในภาษาของตนมี
กฎเกณฑอยางไวยากรณภาษาอื่น ความคิดอยางนี้เปนความคิดที่นาสงสารยิ่ง ดูจะเปนความคิดที่
อยากจะเปนทาสผูอ่ืนอยูเสมอ  
      ราตรี ธันวารชร (2537 : 2) กลาววา ถาพิจารณาความหมายของภาษาอยางถ่ีถวนลึกซึ้ง       
จะพบวา แทที่จริงภาษาคือความคิดของ มนุษยนั่นเอง โดยมนุษยสมมติความคิดซ่ึงเปนนามธรรม
ออกมาเปนรูปธรรมคือ ‘สัญลักษณ’ ซ่ึงมีองคประกอบที่สําคัญและเปนระบบ คือ ประกอบดวย
เสียงและความหมาย มนุษยจะใชภาษาในการสื่อสารความคิด ความรูสึกอารมณ ความรู ฯลฯ ของ
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ตนเพื่อสรางความเขาใจระหวางผูสงสาร อาจเปนผูพูดหรือผูเขียน กับผูรับสาร อาจเปนผูฟงหรือ
ผูอานใหเขาใจซึ่งกันและกัน ชาติใดมีความเจริญทางวัฒนธรรมก็จะรูจักสรางสัญลักษณคือตัวอักษร
ออกมาใชเปนภาษาประจําชาติของตน  สําหรับประเทศไทย  ชาวไทยทุกคนควรรําลึกถึง             
พระมหากรุณาธิคุณของพอขุนรามคําแหงมหาราช ที่ทรงประดิษฐอักษรไทยขึ้นใชแทนเสียงตาง ๆ 
ในภาษาไทย เมื่อ พ.ศ. 1826 และทรงจารึกหลักฐานชิ้นแรกที่มีคุณคาทางภาษา วรรณกรรม 
ประวัติศาสตร และโบราณคดีของชาติไทยในป พ.ศ. 1835 แตสําหรับชาติที่ยังไมมีอักษรประจาํชาติ
ใชก็พยายามที่จะสรางอักษรขึ้นใชแทนเสียงในภาษา เชน ขณะนี้ประเทศมาเลเซียกําลังสรางภาษา
ซ่ึงเขาเรียกวา บาหะซาร (Bahasar) ขึ้น โดยประยุกตวิชาภาษาศาสตรเขาชวยในการสรางอักษร    
บาหะซารดังกลาว แตบางชาติที่ยังไมมีอักษรหรือสัญลักษณแทนเสียงขึ้นใช นักภาษาศาสตรก็
สามารถศึกษาภาษานั้น ๆไดโดยเขาจะบันทึกเสียงของภาษานั้น ๆมาศึกษาในระดับตาง ๆ ที่สําคัญ
ของภาษา เร่ิมจากเสียง หนวยเสียง คํา ตามลําดับจนถึงประโยค และไวยากรณ ตลอดจนความหมาย
ของภาษานั้น ๆ  
            พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (2546 : 822) ใหความหมายของภาษาวา 
“ถอยคําที่ใชพูดหรือเขียนเพื่อส่ือความของชนกลุมใดกลุมหนึ่ง เชน ภาษาไทย ภาษาจีน หรือเพื่อ   
ส่ือความเฉพาะวงการ เชน ภาษาราชการ ภาษากฎหมาย ภาษาธรรม ; เสียง ตัวหนังสือ หรือกิริยา
อาการที่ส่ือความได เชน ภาษาพูด ภาษาเขียน ภาษาทาทาง ภาษามือ คนหรือชาติที่พูดภาษานั้น ๆ 
เชน มอญ ลาว ทะวาย นุงหมและแตงตัวตามภาษา” 

2) ความสําคัญของภาษา มีดังตอไปนี้ 
1.ภาษาเปนเครื่องมือที่ใชในการสื่อสารของมนุษย มนุษยติดตอกันได เขาใจกันไดก็ดวย

อาศัยภาษาเปนเครื่องชวยที่ดีที่สุด 
            2.ภาษาเปนสิ่งชวยยึดใหมนุษยมีความผูกพันตอกัน เนื่องจากแตละภาษาตางกม็รีะเบยีบแบบ
แผนของตน ซ่ึงเปนที่ตกลงกันในแตละชาติแตละกลุมชน การพูดภาษาเดียวกันจึงเปนสิ่งที่ทําใหคน
รูสึกวาเปนพวกเดียวกัน มีความผูกพันตอกันในฐานะที่เปนชาติเดียวกัน 
            3.ภาษาเปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งของมนุษย และเปนเครื่องแสดงใหเห็นวัฒนธรรมสวนอื่น 
ๆของมนุษยดวย เราจึงสามารถศึกษาวัฒนธรรมตลอดจนเอกลักษณของชนชาติตาง ๆ ไดจากศึกษา
ภาษาของชนชาตินั้น ๆ 
            4.ภาษาศาสตร มีระบบกฎเกณฑ ผูใชภาษาตองรักษากฎเกณฑในภาษาไวดวย อยางไรก็ตาม 
กฎเกณฑในภาษานั้นไมตายตัวเหมือนกฎวิทยาศาสตร แตมีการเปลี่ยนแปลงไปตามธรรมชาติของ
ภาษา เพราะเปนสิ่งที่มนุษยตั้งขึ้น จึงเปลี่ยนแปลงไปตามกาลสมัยตามความเห็นชอบของสวนรวม 
           5.ภาษาเปนศิลปะ มีความงดงามในกระบวนการใชภาษา กระบวนการใชภาษานั้น มีระดับ
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และลีลา ขึ้นอยูกับปจจัยตาง ๆ หลายดาน เชน บุคคล กาลเทศะ ประเภทของเรื่อง ฯลฯ การที่จะ
เขาใจภาษา และใชภาษาไดดีจะตองมีความสนใจศึกษาสังเกตใหเขาถึงรสของภาษาดวย (จรัลวิไล 
จรูญโรจน. 2555 : ออนไลน) 
         1. ภาษาในฐานะเปนเครื่องมือส่ือสาร การสื่อสารจะประสบผลสําเร็จไดจะตองมีภาษาเปน
องคประกอบที่สําคัญ เนื้อหาของสารจะไมสามารถถายทอดไดถาไมมีภาษา จึงอาจกลาวไดวาภาษา
คือตัวนําสาร ภาษาที่ผูสงสารและผูรับสารใชจะดีหรือไมดีขึ้นอยูกับทักษะในการสื่อสาร ถาผู       
สงสารเลือกใชภาษาในการเสนอสารที่เหมาะสมกับผูรับสาร ในดานความรูและทักษะการใชภาษา 
จะทําใหเกิดการรับรูและเขาใจตรงกัน  
          2. ภาษาในฐานะเปนเครื่องมือสืบคน ประสบการณและความคิดเห็นของมนุษย แตอดีตจนถึง
ปจจุบัน สามารถประมวลเปนความรู  เวลายิ่งผานไปความรูเพิ่มพูนขึ้นเรื่อย ๆ ความรูทั้งหลายนี้   
คนรุนปจจุบันเรียนรูไดโดยอาศัยภาษาเปนเครื่องมือชวยใหมนุษยสามารถถายทอดความรูความคิด
แกกัน (ทัศนีย กระตายอินทร. 2534 : ออนไลน)  
     ดังนั้น “ภาษา” ในความหมายของนักภาษาศาสตรจะพิจารณาเสียงพูด หรือ ภาษาพูด เปน
สําคัญ  
    Jin Yue Lin (1983 : 2) กลาววา ภาษาเปนเครื่องมือท่ีสําคัญอยางหนึ่งของมนุษย ภาษาทําให
มนุษยกับมนุษยติดตอกันได ทําใหมนุษยรูจากสิ่งอื่น ๆ ได และยังทําใหมนุษยบันทึกวัฒนธรรม
และรูจากวัฒนธรรมไดอีกดวย ภาษาเปนลักษณะสําคัญอยางหนึ่งของชนชาตินั้น  

 จากทั้งหมดที่กลาวมา สรุปความหมายไดวา ภาษาเปนเครื่องมือที่ใชในการสื่อสารความรู 
ความคิด ความรูสึก ความตองการของมนุษย  การติดตอ การสื่อความรูสึก ภาษาเปนสื่อใหติดตอกัน
และทําใหวัฒนธรรมอื่น ๆ เจริญขึ้น และทําใหสังคมเราไดพัฒนามากขึ้นดวย และลักษณะของ
ภาษาเปนสวนสําคัญอยางหนึ่งของภาษา 

 
2.2.2 ลักษณะของภาษา 

แนวคิดเกี่ยวของกับลักษณะของภาษา มีดังตอไปนี้ 
          ภาษาชวยส่ือความคิดและสรางความเปนหนึ่งเดียวของสังคม มนุษยใชภาษาเปนเครื่องมือใน
การสื่อความคิด ความรู ทัศนคติ อารมณ และความรูสึกของบุคคลหนึ่งไปสูอีกบุคคลหนึ่ง เร่ิมตั้งแต
การสื่อสารเพื่อตอบสนองความตองการในปจจัยข้ันพื้นฐานของมนุษย ภาษาสามารถพัฒนามนุษย
ทั้งในดานสติปญญา ดานคุณธรรม และดานจริยธรรม ภาษาจะสามารถกําหนดอนาคตของมนุษยได
จากการที่มนุษยใชภาษาในการวางแผนงานตาง ๆ ลวงหนาภาษาที่บํารุงจิตใจและไมชักนําไป
ในทางเสื่อม ตรงกันขาม กลับจะชวยจิตใจใหมีความมั่นคงและยกระดับสูงขึ้น ลักษณะทั่วไปของ 
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ภาษาที่ชวยจรรโลงใจคือ เปนภาษาที่มีความงามในดานเสียงสัมผัสและกลวิธีการเรียบเรียง มีเนื้อหา
ที่สรางความบันเทิงใจ หรือมีเนื้อหาแสดงแงคิดหรือปรัชญาชีวิตที่ลึกซ้ึง (เฉลิมลาภ ทองอาจ. 
2554 : ออนไลน) 

ประภาศรี สีหอําไพ (2534 : 19) กลาววา ภาษาตาง ๆ ยอมยืมคําจากภาษาอื่นมาใชแตยังคง
อัจฉริยะลักษณะของภาษาของตนไว เชน ภาษาไทยนําคํามาจากภาษาบาลี สันสกฤต เขมร ฯลฯ 
นํามาเขียนและออกเสียงใหเหมาะสมกับคนไทย ภาษาไทยจึงมีทั้งภาษาไทยเดิมและคําที่นํามาจาก
ภาษาตางประเทศ แตมีลักษณะพิเศษหรือเอกลักษณของตนเอง ทั้งลักษณะการใชคําและจังหวะ
เสียงภาษาไทย ตัวอยางเชนคําวา ปฏิปตติ และรัฐบาล ไทยใชวา ปฏิบัติ และรัฐบาลเพื่อใหเสียง
สนิทในภาษาไทย ตัดคําซ้ําซอนออกเพื่อความถนัดและสะดวกในการเขียน 

ประยุทธ กุยสาคร (2550 : 7-8) กลาววา ลักษณะทั่วไปของภาษา สรุปโดยยอไดดังนี้คือ 
ภาษาเปนวัฒนธรรม ภาษายอมเกิดจากการเรียนรู ภาษาเปนเครื่องมือสําหรับสื่อสาร ภาษายอมมี
โครงสราง โครงสรางและองคประกอบทุกสวนของของภาษายอมมีความสัมพันธกัน ภาษายอมมี
โครงสรางแตกตางกัน ภาษายอมไมมีกฎเกณฑที่แนนอนตายตัว ทุกภาษายอมมีคาแหงความเปน
ภาษาเทาเทียมกัน ภาษามีระดับ ภาษาเปนวิทยาศาสตร ภาษายอมมีการเปลี่ยนแปลงเปนธรรมดา 
ภาษายอมมีความหมาย ภาษาที่แทจริงคือเสียงของมนุษยเทานั้น สังคมเปนตัวกําหนดภาษา ภาษามี
ลักษณะพิเศษ  

อุดม วโรตมสิกขดิตถ (2547 : 23) กลาววา ลักษณะทั่วไปของภาษา สรุปโดยยอได 9 
ประการคือ  1. ภาษาเปนกลุม (SET) ของเสียง  2. ภาษามีลักษณะที่ทํานายลวงหนาไมได ให
เหตุผลไมไดวาทําไมจึงใชคําหนึ่งแทนสิ่งของชนิดหนึ่ง  3. ภาษามีระบบและมีกฎเกณฑ  4. ภาษา
มีความหมาย 5. ภาษาแตละภาษายอมมีความสมบูรณในตัวเอง  6. ภาษามีลักษณะเปนสากล 
(universal)  7. ภาษาเปนลักษณะทางสังคม  8. ภาษานั้นมีจํานวนประโยคไมรูจบ  9. ภาษามี
ลักษณะที่วาคําหนึ่งใชแทนที่ (substitute) คําอื่นที่เปนคําพวกเดียวกัน เพื่อใหเกิดความหมายที่
แตกตางกันได  

1. ภาษามีโครงสราง โครงสรางของภาษาประกอบดวยเสียง และความหมายกลาวคือ 
เสียงพูดของมนุษยที่เปลงออกมาดวยความจงใจ และมีความหมายที่กําหนดแนนอน จึงนับเปน
ภาษา ดังนั้น เสียงละเมอจึงไมนับเปนภาษา เสียงหัวเราะ ไอ เสียงกระแอม ก็ไมนับเปนภาษาเพราะ
ไมมีความหมายที่กําหนดแนนอนลงไป 

2. ภาษามีระบบ ภาษาแตละภาษาจะมีระบบกฎเกณฑที่แนนอนในตัวเอง มนุษยสามารถใช
ภาษาสื่อความเขาใจกับบุคคลอื่น ๆ ไดโดยที่เขาไดเรียนรูและเขาใจ ระบบกฎเกณฑในภาษานั้น ๆ 
กอนถาใชผิดระบบก็อาจไมเขาใจกัน 



 
 
 
 

 
 

14 

3. ภาษาเปนสิ่งสมมุติ เสียงซึ่งมนุษยเปลงออกมาและมีความหมายนั้น เปนสิ่ง สมมุติขึ้นมา
เพื่อใชแทนความหมายตามตองการและใชสืบทอดตอกันมาเปน วัฒนธรรม ในบางครั้งเราจึงไม
สามารถหาเหตุผลไดวา ทําไมจึงเรียกสิ่งตาง ๆ วาอยางนั้น อยางนี้ 

4.  ภาษามีลักษณะเปนสังคม กลาวคือ 
4.1 ภาษาเกิดจากการเรียนรู 
4.2 ภาษาเปนวัฒนธรรมของมนุษย 
4.3 ภาษาแตละภาษามีหลายกลุม หลายระดับ 
4.4 ภาษามีการเปลี่ยนแปลงอยูเสมอ 
4.5 ภาษามีจํานวนประโยคไมรูจบ (จรัลวิไล จรูญโรจน. 2555 : ออนไลน) 

สรุปไดวา ภาษามีลักษณะคือสัญนิยมอยางหนึ่ง กลาวคือมนุษยคิดคําขึ้นกําหนดความหมาย
ตามแตจะนิยมในหมูชนนั้น ภาษาตาง ๆ ยอมยืมคําจากภาษาอื่นมาใชแตยังคงอัจฉริยะลักษณะของ
ภาษาของตนไว และภาษาตองอยูกับมนุษยสังคม ถาสังคมพัฒนามากขึ้น ภาษาก็พัฒนาดวยกัน และ
ภาษาจะตามสังคมเสียหายไปไดเหมือนกัน ทุกสังคมตองมีภาษาของตัวเอง ภาษาใหบริการตอ
สังคม ภาษาเปนเครื่องมือการติดตอของมนุษย สัตวอ่ืน ๆ ไมมีภาษา มนุษยเรายังมีภาษาพูดและ
ภาษาเขียนดวย และมีคํายอที่ปรากฏในภาษาเขียนมาก โดยเฉพาะในหนังสือพิมพ 

 
2.2.3 การใชภาษาในหนังสือพิมพ 
           ภาษาที่ใชในหนังสือพิมพมีความหลากหลาย ถือวาเปนแบบแผน มีผูกลาวถึงการใชภาษาใน
หนังสือพิมพไว ดังนี้ 
            จํานง วิบูลยศรี และดวงทิพย วรพันธุ (2527 : 28-29) กลาววา ส่ิงที่สรางอิทธิพลใหแก
หนังสือพิมพคือ ลีลาการใชภาษาในการเสนอขาว ถึงแมการใชภาษาของหนังสือพิมพในบางครั้งไม
เอื้อตอความเจริญหรือคุณธรรมของสวนรวม แตก็มีผูอานจํานวนไมนอยเชื่ออยางสนิทใจ             
ในขณะเดียวกันก็มีผูที่รูสึกไมพอใจหรือโกรธแคนชิงชังตามไปดวย นอกจากนี้ยังมีผูอานเปน
จํ านวนมากไดยอมรับเอาภาษาในหนังสือพิมพมาใช ในชีวิตประจํ าวันโดยเปนความ
รูเทาไมถึงการณ สวนผูอานบางคนก็ไดนําไปใชดวยความเคยชิน บางคนก็เห็นวา การใชภาษาตาม
หนังสือพิมพเปนสิ่งที่โกเกทันสมัย ซ่ึงจะเปนผลเสียตอเอกลักษณของภาษาไทยโดยปริยาย 
            สนิท ตั้งทวี (2528 : 50) กลาววา ภาษาเขียนที่ปรากฏในสิ่งพิมพตางๆ นั้นจะเปนแบบอยาง
ใหผูอานใชตามไปโดยไมรูตัว ปจจุบันนี้ทั้งภาษาพูดและภาษาเขียนที่ใชกันอยูในหมูนักเรียน นิสิต 
นักศึกษา และประชาชนทั่วไป มักจะไดรับแบบอยางจากภาษาของสื่อมวลชน 

สนั่น ปทมทิน (2535 : 87) กลาววา ภาษาในหนังสือพิมพมีบทบาทและอิทธิพลในทางให
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การศึกษาแกประชาชนทุกระดับทั้งในและนอกสถานศึกษา จึงเปนหนาที่ของหนังสือพิมพที่จะตอง
เอาใจใสในการใชภาษาอยางรอบคอบและระมัดระวัง โดยยึดถือเอาความถูกตองเปนหลักตลอดไป 
เพื่อชวยเผยแพรใหภาษาไทยมีเอกภาพไดรวดเร็วยิ่งขึ้น  
          มาลี บุญศิริพันธ (2537 : 89) กลาววา การใชภาษาในการเขียนขาวผูส่ือขาวตองใชภาษาเขาใจ
งายสําหรับผูอานระดับธรรมดาสามัญ การใชภาษาที่ยุงยากซับซอน หรือคําคุนเคยเฉพาะกลุมไม
สมควรจะนํามาใชส่ือสารในหนังสือพิมพ ภาษาที่ใชในหนังสือพิมพไมจําเปนตองเปนภาษาที่
สวยงามแสดงภูมิรูของผูเขียน แตตองเปนภาษาที่ส่ือความไดอยางตรงไปตรงมาไมทําใหเกิดความ
คลุมเครือชวนสงสัย  
          นวลนอย ตรีรัตน และ กนกศักดิ์ แกวเทพ (2547 : 124) กลาววา เนื้อหาขาวในหนังสือพิมพมี
การใชภาษาที่ผิดพลาด ทั้งที่เจตนาและไมเจตนา เชน การใชภาษาในการพาดหัวขาว หรือเสนอ
เนื้อหาขาวที่มีลักษณะกํากวม คลุมเครือ เสยีดสี ประชดประชัน การขาดความรูหรือทักษะในการใช
ภาษา จะทําใหเกิดความบกพรองในการใชภาษาจากความรีบรอนในการเขียนเพื่อการแขงขันกันใน
เชิงธุรกิจ ตลอดจนความละเลยไมเอาใจใสของหนังสือพิมพในการตรวจสอบตนฉบับกอน  
          จากแนวคิดภาษาในหนังสือพิมพที่กลาวมานี้ สรุปไดวา การใชภาษาในหนังสือพิมพใน
ปจจุบันไมไดคํานึงถึงหลักการใชภาษาไทยมาก แตมีลักษณะการใชภาษาเฉพาะและแปลกใหม เพื่อ
ตองการดึงดูดความสนใจของผูอาน จนสงผลตอวัฒนธรรมการใชภาษาของผูอานหนังสือพิมพ 
เพราะฉะนั้นจึงทําใหคํายอเกิดขึ้น เพื่อประหยัดเวลา ชวยประหยัดเนื้อที่ และสะดวกในการติดตาม
อานขาวดวย  
   

2.3 แนวคิดท่ีเก่ียวของกับการใชคํายอ 
 
           คํายอเปนภาษาอยางหนึ่งที่ยังใชอยูในกลุมบุคคลสังคม คํายอมีความหมายอยางไร ลักษณะ
ของคํายอคืออะไร และการใชคํายอเปนอยางไร  แนวคิดที่เกี่ยวของกับการใชคํายอ มีดังตอไปนี้ 
2.3.1 ความหมายและความสําคัญของคํายอ 
          แนวคิดที่เกี่ยวของกับความหมายและความสําคัญของคํายอ มีดังตอไปนี้ 
          สุชาติ พงษพาณิช (2539 : 135-139) กลาววา อักษรยอ เปนคําที่สรางขึ้นโดยมีการเขียนใหส้ัน 
อาจใชอักษรตัวแรกในสวนของคํามาเรียงเขาดวยกัน เชน ก.พ. เปนอักษรยอของคํา กุมภาพันธ หรือ
อาจตัดตัวอักษรบางตัวในสวนหลังเหลือไวแตสวนหนา เชน กุมภ. เปนอักษรยอของคํากุมภาพันธ   
          พรพิมล ถิรคุณ โกวิท และวิโรจน ถิรคุณโกวิท (2544. 7-9) กลาววา การใชอักษรยอเปน   
การพูดหรือการเขียนชื่อยาว ๆ ใหส้ันลงเพื่อประหยัดเวลา เดิมทีอักษรยอใชในวิชาวิทยาศาสตร 
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และคณิตศาสตร เชน H แตในปจจุบันอักษรยอนี้ไดขยายตัวใชโดยทั่วไป เพื่อเรียกชื่อองคการ 
สถานที่ และสวนงานทั้งของราชการและเอกชนเพื่อไมตองเสียเวลาในการพูดและการเขียน 
ประหยัดเนื้อที่และชวยใหเขียนหรือพูดโดยใชเวลาสั้นกวาการใชคําเต็ม เชน อักษรยอ ร.ฟ.ล. ยอมา
จาก รถไฟหลวง หรืออักษรยอที่รุนเกาใช เชน คําวา ร.ศ. ยอมาจาก รัตนโกสินทรศก ซ่ึงใชกันมา
ตั้งแตรัชกาลที่ 5 นอกจากนี้ยังมีคําวา ฯพณฯ(พระหัวเจาทาน) บ. (บาท) ส.ต.(สตางค) ฯลฯ เม่ือ
บานเมืองเจริญขยายตัวขึ้น การใชอักษรยอก็มีมากขึ้น เมื่อไดฟงหรือไดอานขาวสารที่มีอักษรยอ 
เชน กอ. รมน. นปข. หรือ ปปป. แลวไมทราบวาอักษรยอเหลานี้มีคําเต็มวาอยางไร ตองเสียเวลาคน
และสืบถาม  
           นิภาพรรณ ศรีพงษ (2545 : 149-163) กลาววา การเขียนอักษรยอ คือ การใชพยัญชนะหลักยอ
ชื่อคําเต็มนั้น เพื่อใหเกิดความรวดเร็วในการเขียนและการติดตอ ปกติจะใชพยัญชนะตนของพยางค
มาเปนอักษรยอ และมีจุดที่หลังอักษรยอนั้น  
           จากตัวอยาง สรุปไดวา การใชอักษรยอในภาษาไทย เปนการพูดหรือการเขียนชื่อยาว ๆให
ส้ันลงเพื่อประหยัดเวลา อาจใชอักษรตัวแรกในสวนของคํามาเรียงเขาดวยกัน อาจตัดตัวอักษร    
บางตัวในสวนหลังเหลือไวแตสวนหนา และในปจจุบันการใชอักษรยอนี้ไดขยายตัวใชโดยท่ัวไป     
เพื่อไมตองเสียเวลาในการพูดและการเขียน ประหยัดเนื้อที่และชวยใหเขียนหรือพูดใชเวลาสั้นกวา
การใชคําเต็ม 
    Xu Yao Min (1988 : 3) กลาววา การใชคํายอในภาษาจีน เปนการพูดหรือการเขียนคําหรือ
วลีที่ยาว ๆ เพื่อประหยัดเวลา วิธีการยอคํามี สรุปรวบยอด รวมกัน ตัดออก ฯลฯ คํายอมีรูปแบบ
ส้ันๆ การยอคําแลวมีความหมายเหมือนหรือคลายคลึงกันกับคําเต็ม ในปจจุบันการใชคํายอไดใช
โดยทั่วไป 
           จากทั้งหมดที่กลาวมา สรุปไดวา ไมวาจะเปนอักษรยอหรือคํายอ เปนภาษาไทยหรือวา
ภาษาจีน  อักษรยอและคํายอเปนคําที่สรางขึ้นโดยมีการเขียนใหส้ัน เพื่อประหยัดเวลา ชวยให     
การติดตอส่ือสารไดรวดเร็วขึ้น และในปจจุบันการใชอักษรยอไทยกับคํายอจีนมีอยูมากมาย และ
ลักษณะเปนสวนสําคัญอยางหนึ่งของภาษา  
 
2.3.2 ลักษณะของคํายอในภาษาไทยและภาษาจีน 

แนวคิดเกี่ยวของกับลักษณะหรือการเขียนของคํายอในภาษาไทยและภาษาจีน แบงเปน 2 
ประเด็นดังนี้  

สุชาติ พงษพาณิช (2539 : 140) กลาววา การใชคํายอในภาษาไทยมี 2 ลักษณะดังนี้ 
1. การใชคํายออยางเปนทางการ เปนคํายอที่ทางราชการกําหนดขึ้นเพื่อความสะดวกใน   
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การใชทั้งการพูดและการเขียน ซ่ึงมีปรากฏอยูในพระราชบัญญัติ พระราชกําหนด พระราชกฤษฎีกา 
หรือกฎระเบียบของทางราชการ 

2. การใชคํายอในวงแคบเฉพาะดาน เฉพาะสาขาอาชีพ หรือเฉพาะสถานที่ เปนคํายอใชกัน
เฉพาะกลุมและอาจจะแพรหลายในวงกวางในเวลาตอมา  เชน  การจัดทําหนังสือพิมพนั้น 
สํานักพิมพแตละแหงจะมีคําแนะนําเกี่ยวกับแบบในการเขียนขาวสํานักพิมพของตน 

สุชาติ พงษพาณิช (2539 : 135-139) กลาววา อักษรยอในภาษาไทยมี 2 ลักษณะ คือ 
1.  อักษรยอที่มีเครื่องหมายมหัพภาคกํากับ 

1.1 มีเครื่องหมายกํากับทุกตัวอักษร ไดแก คํานําหนานามพระราชวงศ วุฒิทางการศึกษา 
ศักราช ช่ือสถาบันการศึกษา 

1.2 มีเครื่องหมายกํากับไมครบทุกตัวอักษร อันเนื่องจากเพิ่มตัวอักษรตัวที่ 2 ของคําหนา
ลงไป เพื่อไมใหซํ้ากับคําอื่น เชน พล.อ. = พลเอก 

1.3 คํายอที่มีเครื่องหมายมหัพภาคทายกลุมอักษรเพียงตําแหนงเดียว คํายอประเภทนี้
ไดแก คํายอตําแหนงทางการเมือง ตําแหนงทางราชการ ชื่อหนวยราชการ และรัฐวิสาหกิจ 
คณะกรรมการ ตาง ๆ เชน รมช. = รัฐมนตรีชวยวาการกระทรวง ผอ. = ผูอํานวยการ ปตท. = การ
ปโตรเลียมแหงประเทศไทย 

2. อักษรยอที่ไมมีเครื่องหมายมหัพภาคกํากับ ไดแก พระปรมาภิไธยยอของพระบาทสมเด็จ
พระเจาอยูหัวรัชกาลตาง ๆ พระนามาภิไธยยอของพระบรมวงศานุวงศชื่อสวนราชการระดับ
กระทรวง ทบวง จังหวัด เชน ภปร = พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ศธ = 
กระทรวงศึกษาธิการ นว  = จังหวัดนครสวรรค 

จากตัวอยาง สรุปไดวา ลักษณะของอักษรยอในภาษาไทย คือ 1. อักษรยอที่มีเครื่องหมาย
มหัพภาคกํากับ มีเครื่องหมายกํากับทุกตัวอักษร มีเครื่องหมายกํากับไมครบทุกตัวอักษร และมี
เครื่องหมายมหัพภาคทายกลุมอักษรเพียงตําแหนงเดียว 2. อักษรยอที่ไมมีเครื่องหมายมหัพภาค
กํากับ 

Xu Rao Min（1996 : 2-5）กลาววา ลักษณะของคํายอในภาษาจีน คือ การแทนคําและวลี
ยาว ๆ การยอคําแลวความหมายยังเหมือนกัน คํายอจีนบางคํายังมีจํากัดขอบเขตกําหนดไว สวน  
บางคําไมม ี

ราชบัณฑิตยสถาน (2546 : 67-68) กลาววา หลักเกณฑการเขียนและการอานคํายอ                
มีดังตอไปนี้ 

1. ใชพยัญชนะตนของพยางคแรกของคําเปนตัวยอ 
1.1 ถาเปนคําคําเดียวใหใชตัวยอตัวเดียว แมวาคํานั้นจะมีหลายพยางคก็ตาม ตัวอยาง   
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(1) 5 วา = 5 ว (2) จังหวัด = จ. (3) 3.๐๐ นาฬิกา = 3.๐๐ น. (4) ศาสตราจารย = ศ. 
1.2 ถาใชตัวยอเพียงตัวเดียวแลวทําใหเกิดความสับสน อาจใชพยัญชนะตนของคําถัดไป

เปนตัวยอดวยก็ได ตัวอยาง(1) ทหารบก = ทบ. (2) ตํารวจ = ตร. (3) อัยการ = อก. 
2. ถาเปนคําสมาสใหถือเปนคําคําเดียว และใชพยัญชนะตนของพยางคแรกเพียงตัวเดียว 

ตัวอยาง (1) มหาวิทยาลัย = ม. (2) วิทยาลัย = ว. 
3 .  ถ า เปนคํ าประสม  ใชพยัญชนะตนของแตละคํ า  ตัวอย าง  ( 1 )  ชั่ วโมง  =  ชม .          

(2) โรงเรียน = รร. 
4. ถาคําประสมประกอบดวยคําหลายคํา มีความยาวมาก อาจเลือกเฉพาะพยัญชนะตนของ  

คําที่เปนใจความสําคัญ ทั้งนี้ไมควรเกิน 4 ตัว ตัวอยาง (1) คณะกรรมการประสานงานโครงการ   
อันเนื่องมาจากพระราชดําริ = กปร. (2) สํานักงานคณะกรรมการการประถมศึกษาแหงชาติ = สปช. 

5. ถาใชพยัญชนะตนของแตละคําแลวทําใหเกิดความสับสน ใหใชพยัญชนะตนของพยางค
ถัดไปแทน ตัวอยาง (1) พระราชกําหนด = พ.ร.ก. (2) พระราชกฤษฎีกา = พ.ร.ฎ. 

6. ถาพยางคที่มี ห เปนอักษรนํา เชน หญ หล ใหใชพยัญชนะตัวที่ออกเสียงเปนตัวยอ 
ตัวอยาง (1) สารวัตรใหญ = สวญ. (2) ทางหลวง = ทล. 

7. คําที่พยัญชนะตนเปนอักษรควบกล้ําหรืออักษรนํา ใหใชอักษรตัวหนาตัวเดียว ตัวอยาง  
(1) ประกาศนียบัตร = ป. (2) ถนน = ถ. (3) เปรียญ = ป. 

8. ตัวยอไมควรใชสระ  ยกเวนคําที่ เคยใชมากอนแลว  ตัวอยาง  (1) เมษายน  = เม .ย .       
(2) มถุินายน = มิ.ย. (3) เสนาธิการ = เสธ. (4) โทรศัพท = โทร. 

9. ตัวยอตองมีจุดกํากับเสมอ ตัวยอตั้งแต ๒ ตัวข้ึนไปใหจุดที่ตัวสุดทายเพียงจุดเดียว ยกเวน
ตัวที่ใชกันมากอนแลว ตัวอยาง (1) ตําบล = ต. (2) รองศาสตราจารย = รศ. (3) พุทธศักราช = พ.ศ. 

10. ใหเวนวรรคเล็กหนาตัวยอทุกแบบ ตัวอยาง (1) ประวัติของ อ.พระนครศรีอยุธยา              
(2) มีขาวจาก กทม.วา 

11. ใหเวนวรรคระหวางกลุมอักษรยอ ตัวอยาง (1) ศ. นพ. (2) รศ. ดร. 
1 2 .  การอ านคํ าย อ  ตองอ าน เต็ม  ตัวอย า ง  ( 1 )  ๐๕ .๐๐  น .  อ านว า  ห า -นา -ลิ -กา                            

(2) อ.พระนครศรีอยุธยา อานวา อํา-เพอ-พระ-นะ-คอน-สี-อะ-ยุด-ทะ-ยา ยกเวนกรณีที่คําเต็มนั้นยาว
มากและคํายอนั้นเปนยอมรับกันทั่วไปแลว อาจอานตัวยอเรียงตัวไปก็ได ตัวอยาง ก.พ. อานวา       
กอ-พอ 

จากทั้งหมดที่กลาวมา สรุปไดวา คํายอในภาษามีลักษณะการเขียนที่เกี่ยวของกับเครื่องหมาย
กํากับ คํายอที่มีเครื่องหมายมหัพภาคกํากับ และคํายอที่ไมมีเครื่องหมายมหัพภาคกํากับ  
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2.3.3 การใชคํายอในหนังสือพิมพไทยและจีน 
ในสังคมปจจุบันนี้มีการนําคํายอมาใชกันอยางแพรหลายทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน 

โดยเฉพาะหนังสือพิมพมีการนําคํายอมาใชมากขึ้น มีผูกลาวถึงการใชคํายอในหนังสือพิมพเอาไว 
ดังนี้ 

กุสุมา รักษมณี (2530 : 85) กลาววา การใชอักษรยอสําหรับชื่อตาง ๆ ในสื่อมวลชน สวนมาก
เปนอักษรยอที่ผูอานเขาใจ เพราะมีใชเปนทางการ หรือคุนเคยอยูแลว เชน กทม. ขจก. แตมีบางชื่อ  
ที่ใชอักษรยอตามอําเภอใจ เชน สนจ. ซ่ึงผูอานจะไมเขาใจ นอกจากจะมีช่ือกํากับมาดวยวา 
สํานักงานเจาคณะจังหวัด  

สนั่น ปทมะทิน (2535 : 71) กลาววา ในการใชหนังสือพิมพทั่วไปมักจะใชอักษรยอกันเปน
ประจํา ทั้งอักษรยอในภาษาไทย และจากภาษาตางประเทศซึ่งเพิ่มปริมาณมากขึ้น ทางที่ดีจึงควรมี
พจนานุกรมเกี่ยวกับเรื่องนี้ไวใช เพื่อชวยใหความหมายของอักษรยอ และชวยใหเลือกใชอักษรยอที่
นิยมใชกันไดถูกตองยิ่งขึ้น  

มาลี บุญศิริพันธ (2537 : 89-90) กลาววา ทุกวันนี้องคกร หนวยงาน สถานที่ เกิดขึ้นมากมาย
หลายแหง ยากแกการจดจําชื่อเต็มทั้งหมด จนตองกําหนดชื่อยอหรือช่ือเพื่อใหเรียกงายจํางาย ตอง
ใชใหถูกตอง กับที่เจาของใชอยู และเปนไปตามหลักสากลในการยอคํา การยอช่ือบางแหงจะมี
หลักเกณฑกําหนดไว เพื่อปองกันความสับสน หนังสือพิมพหลายฉบับมักจัดทําคูมือการใชภาษา 
ประจํากองบรรณาธิการขึ้น เพื่อเปนแนวทางสําหรับใหนักขาวอางอิงในแนวเดียวกัน จึงควรใชให
เปนประโยชนทุกครั้งที่สงสัยหรือไมแนใจ  

สุวัฒน บุญชาญ (2549 : 26) กลาววา การเขียนอักษรยอของหนังสือพิมพ ในอดีตมีการใช   
ไมมาก แตระยะหลังมีการใชมากขึ้น สวนใหญเปนอักษรยอที่ผูอานเขาใจกันดี เชน อักษรยอ
ตําแหนง อักษรยอหนวยงานและองคกร โดยลักษณะการเขียนมีทั้งอักษรยอมีทั้งที่ใชเครื่องหมาย
มหัพภาคกํากับ และไมใชเครื่องหมายมหัพภาคกํากับ 

Duan Yu Quan (2005 : 18) กลาววา การใชคํายอจีนในหนังสือพิมพจีน มีทั้งคํายอท่ีผูอาน
เขาใจกันดี และคํายอที่รวมจากคํายืมตางประเทศ คํารวมยอจากคํายืมตางประเทศแบบนี้ทําใหผูอาน
เขาใจไดยิ่งยากขึ้น แตก็นิยมใชในเมืองจีนอยูดีดวย  

จากที่กลาวมาขางตน สรุปไดวา การใชคํายอไทยในหนังสือพิมพไทย มีทั้งคํายอที่ผูอาน
เขาใจกันดี และคํายอที่หนังสือพิมพกําหนดขึ้นเองเพื่อใชเปนหลักเกณฑในการเขียนขาว ขอดีก็คือ       
การชวยประหยัดเนื้อที่และเวลาในการเขียน ขอเสียก็คือ ถาหากวาเปนคาํยอท่ีผูอานไมคุนเคย อาจมี
ปญหาเกิดขึ้นในการสื่อสาร การใชคํายอของหนังสือพิมพไทย มีทั้งคํายอที่ผูอานเขาใจกันดี และ  
คํายอที่หนังสือพิมพกําหนดขึ้นเองเพื่อใชเปนหลักเกณฑในการเขียนขาว และการใชคํายอใน
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หนังสือพิมพจีนมีอยูมากขึ้น แตก็มีสวนหนึ่งเปนคํายอรวมจากภาษาตางประเทศ ทําใหผูอานเขาใจ
ยากขึ้น แตก็นิยมใชอยางดีในปจจุบัน 
 

2.4 งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 

2.4.1 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการใชคํายอในภาษาไทยและภาษาจีน 
   งานวิจัยที่เกี่ยวของกับคํายอ ดังตอไปนี้ 
         สุวัฒน บุญชาญ (2549) ศึกษาวิจัย เร่ืองการรับรู ความเขาใจและความคิดเห็นของผูอานตอการ
นําเสนอขาวสารโดยการใชอักษรยอของหนังสือพิมพรายวัน งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค เพื่อศึกษา
เกี่ยวกับการรับรูของผูอานตอการนําเสนอขาวสารโดยการใชอักษรยอของหนังสือพิมพรายวัน เพื่อ
ศึกษาดานความเขาใจของผูอานตอการนําเสนอขาวสาร การใชอักษรยอของหนังสือพิมพรายวัน 
เพื่อศึกษาถึงความคิดเห็นของผูอานตอการนําเสนอขาวสารโดยการใชอักษรยอของหนังสือพิมพ
รายวัน และศึกษาวิเคราะหการนําเสนอขาวสารโดยการใชอักษรยอของหนังสือพิมพรายวันในชวง
เดือน มกราคม - ธันวาคม 2548 ผลการวิจัยพบวา โดยภาพรวมแลวกลุมตัวอยางมีความคิดเห็นใน
ระดับเฉย ๆ และเมื่อพิจารณาเปนรายขอ ประเด็นที่กลุมตัวอยางเห็นดวยมี 2 ประเด็น คือ การใช
อักษรยอเปนการปลอยขาว และการใชอักษรยอเปนการปกปองแหลงขาว 
         น้ําเพชร สายบุญเรือน (2543) ไดทําการวิจัย เร่ือง ถอยคําสํานวนใหมในหนังสือพิมพรายวัน
ภาษาไทยระหวางป พ.ศ. 2537-2541 ผลการวิจัย พบวา การใชอักษรยอมีท้ังการใชอักษรยอที่
ปรากฏตามหลักการยอ ซ่ึงเปนที่เขาใจของคนโดยทั่วไป และการใชอักษรยอที่ไมปรากฏใน
หลักการยอคํา เปนการใชอักษรยอที่ใชเฉพาะกลุมยังไมเปนที่เขาใจกันโดยทั่วไป พบวา มีการใช  
คํายอและอักษรยอที่เปนคําไทยและคําภาษาตางประเทศ การใชคํายอและอักษรยอทําใหไดรูปของ
ถอยคําสํานวนที่กะทัดรัด ซ่ึงคํายอหรืออักษรยอบางคําผูอานจะสามารถเขาใจความหมายไดทันที 
เนื่องจากเปนคํายอ หรืออักษรยอที่ใชกันแพรหลาย เปนเรื่องที่กําลังอยูในความสนใจของผูคน เชน 
ไอเอ็มเอฟ แตคํายอหรืออักษรยอบางคําก็เปนคําที่เขาใจกันเฉพาะกลุม ไมเปนที่เขาใจของคนทั่วไป 
ตองอาศัยบริบทชวยจึงจะสามารถเขาใจความหมายได 
   วัลลภา วิทยารักษ (2535) ไดทําการวิจัย เร่ืองการศึกษาอักษรยอท่ีใชเสนอขาวในหนังสือพิมพ
รายวัน ผลการวิจัย พบวา ประเภทของอักษรยอท่ีมีการนําเสนอแบงตามเนื้อหา และที่มาของคําเต็ม 
อักษรยอที่รวบรวมไดจัดแบงประเภทใหญ ๆ ได 4 ประเภท คือ อักษรยอตําแหนง อักษรยอ
หนวยงานและองคกร อักษรยอเบ็ดเตล็ดตาง ๆ และอักษรยอที่มาจากภาษาอังกฤษ โดยลักษณะ  
การใชอักษรยอแสนอขาวในหนังสือพิมพรายวันแบงได 2 สวน คือ 1. การใชอักษรยอใน            
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พาดหัวขาว นิยมใชอักษรยอที่รูจักกันทั่วไปแลว 2. การใชอักษรยอในเนื้อขาวมีลักษณะใหญ คือ 
การใชอักษรยอภาษาไทย มีลักษณะที่สําคัญ คือ ใชคําเต็มภาษาไทยแลวบอกอักษรยอเปนภาษาไทย
ไวในวงเล็บตอนทายของคําเต็ม การใชอักษรยอที่มาจากภาษาอังกฤษ มีลักษณะที่สําคัญ คือ ใช    
คําเต็มที่เปนภาษาไทย แลวบอกอักษรยอที่มาจากภาษาอังกฤษแตเขียนเปนภาษาไทยไวในวงเล็บ 
ขอดีของการใชอักษรยอเสนอขาวในหนังสือพิมพรายวัน คือ ชวยประหยัดเนื้อที่ สะดวกในการ
ติดตามอานขาว และทําใหผูอานมีความรูเกี่ยวกับอักษรยอ ขอเสีย คือ ทําใหผูอานเขาใจยากถา  
อักษรยอนั้นไมใชคําที่รูจักดี การใชอักษรยอไมเหมาะสมทําใหเกิดปญหาในการสื่อสาร และการใช
อักษรยอของหนังสือพิมพเปนตัวอยางใหเยาวชนนําไปใชตาม 
         หนิว เสี่ยวเอี้ยน 牛晓雁 (2004) ศึกษาวิจัย เร่ือง การศึกษาคํายอและมาตรฐานในภาษาจีนกลาง
สมัยปจจุบันนี้ ผลการวิจัย พบวา การใชคํายอภาษาจีนกลางในสมัยปจจุบันเปนปรากฏการณของ
ภาษาแบบหนึ่งที่คอย  ๆ  พัฒนาออกไปทีละขั้น  กลุมบุคคลที่ ใชคํายอในสังคมนี้มากขึ้น                  
ในขณะเดียวกัน การใชคํายอไดแผขยายไปมากขึ้น แตในขณะเดียวกัน ก็ใชคํายออยางไมถูกหลัก 
นักวิจัยไดศึกษา และรวบรวมคํายอที่ปรากฏในพจนานุกรมคํายอจีนและชีวิตประจําวัน  และ      
จากการศึกษาวิเคราะหคํายอภาษาจีนในอดีตนั้นก็สามารถสรุปลักษณะและกฎเกณฑที่กอรูปและ
มาตรฐานของคํายอจีนในสมัยปจจุบัน แลวแสดงความคิดเห็น 
   หลิวเจี๋ย 刘杰 (2004) ศึกษาวิจัย เรื่อง การวิเคราะหคํายอในภาษาจีนกลางในสมัยปจจุบัน 
ผลการวิจัย พบวา การเมือง เศรษฐกิจ วัฒนธรรม เทคโนโลยีและวิทยาศาสตรไดพัฒนาอยางรวดเรว็ 
รวมทั้งแนวโนมในทางการเปลี่ยนแปลงคําของภาษาจีนกลางในสมัยปจจุบัน และวิธีสรางคําศัพท
แบบพิเศษและหลายรูปแบบมาเปนคํายอ ทั้งหมดนี้ไดกระตุนการพัฒนาภาษาจีนกลางในสมัยนี้       
ไปไดมากทีเดียว คํายอกับคําเต็มตองตามดวยลักษณะตอไปนี้ คํายอและคําเต็มตองมีความหมาย
เหมือนกัน การออกเสียงตองรักษาใหสัมพันธกัน การใชคํายอและคําเต็มตองมีการลําดับเวลา
กอนหลัง หมายถึง ตองมีคําเต็มเกิดขึ้นกอนจึงสามารถยอคําเหลานั้นได ประสิทธิภาพของไวยากรณ
สวนใหญตองเหมือนกัน คํายอสวนใหญจะเลือกพยางคเสียงแรกของทุกกลุมความหมายจากคําเต็ม
มารวมกัน คํายอส้ัน ๆ งาย ๆ สีสันสดใส จังหวะชัดแจง ร่ืนหู และไพเราะ  
   หล่ียุน 李润 (2012 ) ศึกษาวิจัย เร่ือง การวิเคราะหคํายอในภาษาจีน ผลการวิจัย พบวา ลักษณะ
การใชของคํายอจีน ศึกษาในทางดานการใช การเกิด และวิธียอคําของคํายอจีน โดยเลือกคํายอจีน  
ที่ทันสมัยจากขอความหมวดหมูใหญตาง ๆ เพื่อทําใหผูใชคํายอจีนเขาใจและรูจากคํายอจีนได    
มากขึ้น และการใชคํายอจีนใหถูกตองมากขึ้น งานวิจัยนี้ยังกลาววา การใชคํายอเดียวกันจะมี
ความหมายที่ตางกันเหมือนอยูในสภาพแวดลอมและสถานการณที่แตกตางกัน 
   งานวิจัยที่เกี่ยวของทั้งหมดนี้ เปนงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคํายอไทยและคํายอจีน ซ่ึงเปน
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ประโยชนในการสื่อสารใหความรูดานแนวคิด และทฤษฎีตาง ๆ ที่การยอคําในสิ่งพิมพมีนักวิจัยได
ศึกษาคํายอที่มีจํานวนมากในแตละภาษา แตไมพบการวิจัยเปรียบเทียบคํายอของภาษาไทยและ
ภาษาจีน ซ่ึงไมมีการศึกษาหรือปรากฏใหเห็นจากความรูของการยอคําทั้งสองภาษา 
 
2.4.2 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการเปรียบเทียบภาษาไทยและจีน 

 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบภาษาไทยและจีน มีจํานวนมาก ดังรายชื่อตอไปนี้ 
         หทัย แซเจีย (2542 : 1) ศึกษาวิจัย เรื่องการเปรียบเทียบคําเสริมกริยาบอกทิศทาง “shang” 
“xia” ในภาษาจีนกลางกับคําภาษาไทยในลักษณะเดียวกัน  
          สุนทรี ชัยสถาผล (2543 : 1) ศึกษาวิจัย เร่ืองการศึกษาเปรียบเทียบคําลักษณะนามในภาษาจีน
กลางกับภาษาไทย  
          สุชาทิพย อัมพรดนัย (2548 : 1) ศึกษาวิจัย เร่ืองการศึกษาเปรียบเทียบคําวา “le” ในภาษาจีน
กลางกับคําวา “แลว” ในภาษาไทย 
          ไพศาล สุขใจรุงวัฒนา (2550 : 1) ศึกษาวิจัย เร่ืองการศึกษาเปรียบเทียบคําวิเศษณ “ZAI” และ 
“YOU” ในภาษาจีนกลางกับคําวา “อีก” ในภาษาไทย  
          ธีรภาพ ปรีดีพจน (2550) ศึกษาวิจัย เรื่องการศึกษาเปรียบเทียบคําเสริมกริยาบอกทิศทาง 
“GUO” ในภาษาจีนกลางกับคําภาษาไทยในลักษณะเดียวกัน  
          จรัญญา วิชัยประเสริฐศรี (2550 : 1) ศึกษาวิจัย เร่ืองการศึกษาเปรียบเทียบคําวิเศษณ “JIU” 
และ “CAI” ในภาษาจีนกลางกับคําภาษาไทยในลักษณะเดียวกัน  

  陈楚华 “เฉินฉูฮวา” (2005 : 1) 研究 题名：(汉泰副词对比)。 

     Chen ChuHua (2005 : 1) ศึกษาวิจัย เร่ือง การเปรียบเทียบคําวิเศษณในภาษาจีน-ไทย 
  马曼娇 “หมามานเจียว” (2009 : 1) 研究 题名：(汉泰连词比较研究)。 

    Ma ManJiao (2009 : 1) ศึกษาวิจัย เร่ือง การเปรียบเทียบคําเชื่อมในภาษาจีน-ไทย 
  番秀英 “พานซิ่วอิง” (2009 : 1) 研究 题名：(汉语和泰语个体量词对比研究)。 

          Pan Xiu Ying (2009 : 1) ศึกษาวิจัย เร่ือง การเปรียบเทียบลักษณะนามในภาษาจีน-ไทย 
  张顺美 “จางซุนเหมย” (2010 : 1) 研究 题名：(汉泰语副词 “就” 和 “Kor” 与 “才” 

和 “Peung/Jeung” 对比)。 

           Zhang ShunMei (2010 : 1) ศึกษาวิจัย เร่ือง การเปรียบเทียบคําวิเศษณ “就 (จิ้ว)” กับ “ก็” 
และ “才(ฉาย)” กับ “เพิ่ง/จึง” 

  何达兰 “เหอตาหลาน” (2010 : 1) 研究 题名：(汉泰句末语气词对比研究)。 

           He DaLan (2010 : 1) ศึกษาวิจัย เร่ือง การเปรียบเทียบคําลงทายในภาษาจีน-ไทย 



 
 
 
 

 
 

23 

      欧丽萍 “โอวล่ีผิง”（Ms. Woraphan Aosakul）(2011 : 1) 研究 题名：(汉语副词 “还、

又、再” 与泰语 “IK” 和其他对应词语比较研究及偏误分析)。 

           Ou LiPing (2011 : 1)  ศึกษาวิจัย เร่ือง การเปรียบเทียบคําวิเศษณ “还、又、再 (hai、you、 
zai)” และ “อีก” ในภาษาจีนกลางกับคําภาษาไทยในลักษณะเดียวกัน 

  黄月清 “หวังเยวชิง”（Uraiwan Sae-Wong）(2011 : 1) 研究 题名：(汉语时间介词“在”、
“从” 与泰语相应时间词对比研究)。 

         Huang YueQing (2011 : 1) ศึกษาวิจัย เร่ือง การเปรียบเทียบคําบุพบท “在、从 (zai、
cong)” ในภาษาจีนกลางกับคําแสดงเวลาในภาษาไทยที่มีลักษณะเดียวกัน 

 李银珍 “หล่ีอ๋ินเจิน” (2012 : 1) 研究 题名：(汉泰新词中的名词对比研究)。 

          Li YinZhen (2010 : 1) ศึกษาวิจัย เร่ือง การเปรียบเทียบคํานามสําหรับคําใหมในภาษาจีน-ไทย 
          จากขอมูลที่กลาวมาขางตนนี้ เห็นไดวา การเปรียบเทียบภาษาไทยและจีนในเชิงการใชภาษา
หรือไวยากรณมีมากมาย โดยศึกษาชนิดของคําตามหนาที่ในประโยค เชน คํากริยา คําลักษณะนาม 
คําวิเศษณ คําบุพบท คําสันธาน 
 
2.4.3 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการเปรียบเทียบคํายอของภาษาจีนกับภาษาอื่น 
   งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการเปรียบเทียบคํายอของภาษาจีนกับภาษาอื่น มีดังตอไปนี ้

 阮氏青花 “หยวนซื่อชิงฮวา” (2012 : 5) 研究  题名：汉越缩略语对比研究（The 
Comparative Study of the Abbreviations in Chinese and Vietnamese）本论文从语言来源、意义、

使用范围等三个方面对汉越缩略语进行对比分析。 

   Ruan ShiQingHua (2012 : 5) ศึกษาวิจัย เร่ือง การศึกษาและเปรียบเทียบคํายอจีนเวียดนาม 
โดยศึกษาเรื่องของคํายอจีนเวียดนามใน 3 ดานในดานความเปนมา ดานความหมาย และดาน
วิธีการใช 
     钱榕 “เฉียนหรง” (2011 : 1) 研究 题名：汉英缩略语构词对比,本文主要从共时角度对

汉英缩略语的构成使用情况对比分析 

    Qian Rong (2011 : 1) ศึกษาวิจัย เร่ือง การเปรียบเทียบการสรางคํายออังกฤษจีน โดยศึกษา
เร่ืองของวิธีการใชและการสรางคํายออังกฤษจีนในชวงเวลาเดียวกัน  

  马云升 “หมาอวิ๋นเซิง” (2011 : 3) 研究 题名：中日缩略语比较研究,本论文把中日文

当中的缩略语分成汉日语和外来语这两大类,进行比较研究。本论文还详细分析了缩略语

与位相的关系、中日同形同义与同形异义现象。 

    Ma YunSheng (2011 : 3) ศึกษาวิจัย เร่ือง การศึกษาและเปรียบเทียบคํายอจีนญี่ปุน โดย
ศึกษาเรื่องของคํายอจีนญี่ปุนและคํายอที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ และวิเคราะหปรากฏการณใน
ทางดานความความสัมพันธ ความเหมือนและความแตกตาง 
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  李维家 “หล่ีเหวยเจีย” (2006 : 5) 研究 题名：现代俄汉缩略语构成方式及规范研究

(Study of Way of Formation and Standardization of Abbreviation in contemporary Russian and 
Chinese) 对比分析了俄语缩略语和汉语缩略语常用的构成方式。 

    Li WeiJia (2006 : 5) ศึกษาวิจัย เร่ือง การศึกษาวิถีแหงการจัดตั้งและการมาตรฐานของคํายอ
ในปจจุบันรัสเซียและจีน โดยศึกษาวิธีการสรางที่ใชบอยๆในคํายอรัสเซียจีน 

  张莉莉 “จางลี่ล่ี” (2005 : 4) 研究 题名：英汉缩略语对比研究 (A Comparative Study of 
English and Chinese Abbreviations) 本文旨在通过运用对比及比较的方法来分析英汉缩略语

在结构、语音、书写、语法、数字等方面的异同点。 

 Zhang LiLi (2005 : 4) ศึกษาวิจัย เร่ือง การศึกษาและเปรียบเทียบคํายออังกฤษจีน บทความ
นี้โดยศึกษาเปรียบเทียบในทางดานโครงสราง วิธีการใช การออกเสียง การเขียน ไวยากรณ และคํา
ยอที่มีตัวเลข ฯลฯ 

  富天飞 “ฟูเทียนเฟย” (2005 : 3) 研究 题名：汉韩缩略语对比研究 (Comparative Study 
of Chinese and Korean Abbreviation) 说明了汉韩缩略词语的概况,对汉韩缩略词语的范畴进

行描写,并在此基础上进行对比。最后论述缩略词语的构成原则。从语言来源、使用普遍

性、意义性质等三个方面对汉韩缩略词语进行分类。 

 Fu Tian Fei (2005 : 3) ศึกษาวิจัย เร่ือง การศึกษาและเปรียบเทียบคํายอจีนเกาหลี โดยศึกษา
เปรียบเทียบความเหมือนและความแตกตางในทางดานโครงสราง ความเปนมา วิธีการใช           
และความหมาย 

            จากงานวิจัยขางตนนี้ จะเห็นไดวา มีการศึกษาวิจัยเชิงเปรียบเทียบคํายอระหวางภาษาหลาย
ภาษา เชน จีนกับเวียดนาม อังกฤษกับจีน จีนกับญี่ปุน รัสเซียกับจีน  จีนและเกาหลี  


